
Smontare il cupolino originale. 
Prima di procedere al montaggio del nostro cupolino 
rimuovete il guscio coprifaro (figura A.). Si consiglia di 
svitare una vite  alla volta cosi da non variare  l’incli-
nazione del faro.
Sostituite la staffa originale con la nostra in dotazio-
ne come  mostrato dalle Fig.B,  riutilizzando la vite 
originale (NON STRINGETE) ed inserendo il gommino 
filettato nell’apposito foro.
Svitate le viti indicate in Fig.C
Inserite i gommini ed i funghetti nei fori del parabrez-
za come mostrato in Fig. D+E.
Applicate il cupolino alla moto partendo dalle viti 
superiori (NON STRINGETE LE VITI). 
Procedete nel montaggio fissando le  viti laterali 
anteriori come mostrato dalle Fig. G e Fig. H.
Infine impuntate anche le altre due viti laterali. Strin-
gete bene tutte le viti che fissano il cupolino e le viti 
delle staffettine lasciate lente in precedenza.
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Demontieren Sie das originale Windschild. 
Bevor Sie mit der Montage des neuen Wind-
schild beginnen demontieren Sie bitte den 
Scheinwerferträger (Bild A). Um die Einstellung 
des Scheinwerfers nicht zu verstellen, emp-
fehlen wir eine Schraube nach der anderen zu 
lösen.
Ersetzen Sie den originalen Halter durch un-
seren neuen wie in Bild B beschrieben. Nutzen 
Sie hierbei die originalen Schrauben + die ge-
lieferten Wellnut Gewindeeinsätze zur Befesti-
gung. Ziehen Sie die Schrauben noch nicht fest.
Entfernen Sie die Schrauben (Bild C).
Setzen Sie die Gummitüllen und Plastikeinsätze 
in das neue Windschild ein (Bilder D+E).
Montieren Sie das neue Windschild an das Fahr-
zeug. Drehen Sie zuerst die vorne die beiden  
Schrauben ein (NICHT FESTZIEHEN).
Drehen Sie nun die vorderen seitlichen Schrau-
ben (Bilder G und H) und schließlich die hin-
teren seitlichen Schrauben hinein.
Ziehen Sie nun alle Schraubverbindungen fest.
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Remove the original windshield and the head-
light cover (figure A). We recommend to loos-
en one screw after an other in order to assure 
hat the inclination of the headlight remains 
the same as before.
Substitute the original bracket with the new 
delivered as shown in figure B using the origi-
nal screws and the delivered wellnut inserts. 
So not tighten the bolts yet.
Remove the bolts as shown in figure C.
Install the rubber grommets and plastic inserts 
as shown in the figures D+E. 
Install the new windshield to the vehicle. Start 
with the screws on the front.
 Proceed the installation with the screws on the 
front end of the side brackets. Finally mount 
the screws on the back end (figures G+H).
Tighten all screws. Do not over-tighten.
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Vi informiamo che tutti i nostri prodotti vengono lavorati secondo tecnologie CNC 
e LASER, permettendo la massima precisione nella realizzazione del prodotto. 
Eventuali differenze riscontrate durante il montaggio del prodotto sono probabilmente 
da imputarsi a intolleranze relative al veicolo. In questo caso non si garantisce un 
montaggio perfetto.

Diese Anleitung ist nach besten Wissen und Gewissen verfasst worden. Ein 
juristischer Anspruch auf Richtigkeit besteht nicht. Für fahrzeugspezifische 
Toleranzen kann unsererseits keine Gewährleitung übernommen werden. Wenn 
Sie Schwierigkeiten mit dem Anbau dieses Artikels haben, wenden Sie sich bitte 
an die Werkstatt Ihres Vertrauens.  Bei fehlerhaft montierten Teilen übernehmen 
wir keine Haftung für dadurch resultierende Schäden an Sachgegenständen 
oder Personen! 

These manuals are written on our current state of knowledge.  Legal right on the 
accuracy of the provided information is excluded. Please note that we can’t war-
ranty vehicle specific tolerances. If you have any doubt ragarding the installation 
of this part, please contact your local workshop.
In case of incorrectly fitted parts we do not accept liability for material damage 
and persons.
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Grazie per aver acquistato il  nostro prodotto! Vielen Dank für den Erwerb unseres Produktes! Thank you for purchasing our products!

Isotta S.r.l | BMW K1200R/K1300R |Windschild|Cupolino|Windshield|No.: SC951+952

RS Motorcycle Solutions 
www.rs-motorcyclesolutions.de
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Distanziale H17 
Hülse H17 
Spacer H17

Funghetti H13 D16/8 F5 
Einsatz H13 D16/8 F5 
Insert H13 D16/8 F5
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Distanziale H11 
Hülse H11 
Spacer H11

Funghetto H13 D16/8 F6 
Einsatz H13 D16/8 F6 
Insert + H13 D16/8 F6

Rondella 6x18 
Unterlegscheibe 6x18 
Washer 6x18

Vite 6x45 
Schraube 6x45 
Screw 6x45

Vite 5x25 
Schraube 5x25 
Screw 5x25

Vite 5x30 
Schraube 5x30 
Screw 5x30
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